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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 44 
 

  MICW  DPTD  OEVIGD  YCWND  XRY  JXC  IZ@  AYIE Eze44:1 

:XEBQ  @EDE 

�‹¹…́™ †¶’¾Pµ† ‘Ÿ˜‹¹‰µ† �́Ç™¹Lµ† šµ”µ� ¢¶š¶C ‹¹œ¾‚ ƒ¶�́Iµ‡ ‚ 
:šE„́“ ‚E†̧‡ 

1. wayasheb ‘othi derek sha`ar hamiq’dash hachitson haponeh qadim w’hu’ sagur. 
 

Eze44:1 Then He brought me back the way of the gate of the outer sanctuary,  

facing east.  And it was shut. 
 

‹44:1› Καὶ ἐπέστρεψέν µε κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῶν ἁγίων τῆς ἐξωτέρας  
τῆς βλεπούσης κατ’ ἀνατολάς, καὶ αὕτη ἦν κεκλεισµένη.   
1 Kai epestrepsen me kata t�n hodon t�s pyl�s t�n hagi�n t�s ex�teras  

And he returned me by the way of the gate of the holies outer,  

t�s blepous�s katí anatolas, kai haut� �n kekleismen�.  

of the one looking according to the east; and this was locked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YI@E  GZTI  @L  DIDI  XEBQ  DFD  XRYD  DEDI  IL@  XN@IE 2 

:XEBQ  DIDE  EA  @A  L@XYI-IDL@  DEDI  IK  EA  @AI-@L   

�‹¹‚̧‡ µ‰·œ´P¹‹ ‚¾� †¶‹¸†¹‹ šE„́“ †¶Fµ† šµ”µVµ† †́E†́‹ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:šE„́“ †́‹´†̧‡ Ÿƒ ‚́A �·‚́š¸ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹J Ÿƒ ‚¾ƒ´‹-‚¾�  
2. wayo’mer ‘elay Yahúwah hasha`ar hazeh sagur yih’yeh lo’ yipatheach  
w’ish lo’-yabo’ bo ki Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El ba’ bo w’hayah sagur. 
 

Eze44:2 JWJY said to me, This gate shall be shut; it shall not be opened,  

and a man shall not enter by it, for JWJY the El of Yisra’El has entered by it;  

therefore it shall be shut. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἡ πύλη αὕτη κεκλεισµένη ἔσται, οὐκ ἀνοιχθήσεται, 
καὶ οὐδεὶς µὴ διέλθῃ δι’ αὐτῆς, ὅτι κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ εἰσελεύσεται δι’ αὐτῆς, 
καὶ ἔσται κεκλεισµένη·   
2 kai eipen kyrios pros me H� pyl� haut� kekleismen� estai, ouk anoichth�setai,  

And YHWH said to me, This gate having been locked shall not be opened, 

kai oudeis m� dielthÿ dií aut�s, 

          and no one shall go through it, 

hoti kyrios ho theos tou Isra�l eiseleusetai dií aut�s, kai estai kekleismen�;  

          for YHWH the El of Israel shall go through it, and it shall be locked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MGL-LEK@L  EA-AYI  @ED  @IYP  @IYPD-Z@ 3 

:@VI  EKXCNE  @EAI  XRYD  ML@  JXCN  DEDI  IPTL 

 �¶‰¶�-�Ÿ�½‚¶� ŸA-ƒ¶�·‹ ‚E† ‚‹¹ā́’ ‚‹¹ā́Mµ†-œ¶‚ „ 

:‚· ·̃‹ ŸJ̧šµC¹÷E ‚Ÿƒ´‹ šµ”µVµ† �́�º‚ ¢¶š¶C¹÷ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� 
3. ‘eth-hanasi’ nasi’ hu’ yesheb-bo le’ekol-lechem liph’ney Yahúwah  
miderek ‘ulam hasha`ar yabo’ umidar’ko yetse’. 
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Eze44:3 As for the prince, he shall sit in it as prince to eat bread before JWJY;  

he shall enter by way of the porch of the gate and shall go out by his way. 
 

‹3› διότι ὁ ἡγούµενος, οὗτος καθήσεται ἐν αὐτῇ τοῦ φαγεῖν ἄρτον ἐναντίον κυρίου·   
κατὰ τὴν ὁδὸν αιλαµ τῆς πύλης εἰσελεύσεται  
καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐξελεύσεται.  -- 
3 dioti ho h�goumenos, houtos kath�setai en autÿ tou phagein arton enantion kyriou;   

For the one leading, this one shall sit down in it to eat bread before YHWH.  

kata t�n hodon ailam t�s pyl�s eiseleusetai  

by the way of the columned porch of the gate He shall enter, 

kai kata t�n hodon autou exeleusetai.  -- 

and according to its way he shall go forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @X@E  ZIAD  IPT-L@  OETVD  XRY-JXC  IP@IAIE 4 

:IPT-L@  LT@E  DEDI  ZIA-Z@  DEDI-CEAK  @LN  DPDE 

‚¶š·‚́‡ œ¹‹µAµ† ‹·’̧P-�¶‚ ‘Ÿ–´Qµ† šµ”µ�-¢¶š¶C ‹¹’·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ … 

:‹´’́P-�¶‚ �¾P¶‚́‡ †́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ †́E†́‹-…Ÿƒ̧� ‚·�́÷ †·M¹†¸‡ 
4. way’bi’eni derek-sha`ar hatsaphon ‘el-p’ney habayith wa’ere’  
w’hinneh male’ k’bod-Yahúwah ‘eth-beyth Yahúwah wa’epol ‘el-panay. 
 

Eze44:4 Then He brought me by way of the north gate to the front of the house;  

and I looked, and behold, the glory of JWJY filled the house of JWJY,  

and I fell on my face. 
 

‹4› καὶ εἰσήγαγέν µε κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν κατέναντι τοῦ οἴκου,  
καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ πλήρης δόξης ὁ οἶκος κυρίου, καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου.   
4 kai eis�gagen me kata t�n hodon t�s pyl�s  

And he brought me according to the way of the gate, 

t�s pros borran katenanti tou oikou, kai eidon 

of the one towards the north over against the house.  And I beheld, 

kai idou pl�r�s dox�s ho oikos kyriou, kai pipt� epi pros�pon mou.  

and behold, was full of glory the house of YHWH, and I fell upon my face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAL  MIY  MC@-OA  DEDI  IL@  XN@IE 5 

  XY@-LK  Z@  RNY  JIPF@AE  JIPIRA  D@XE 
  EZXEZ-LKLE  DEDI-ZIA  ZEWG-LKL  JZ@  XACN  IP@ 

:YCWND  I@VEN  LKA  ZIAD  @EANL  JAL  ZNYE 

¡¸A¹� �‹¹ā �́…́‚-‘¶A †́Ÿ†̧‹ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

š¶�¼‚-�́J œ·‚ ”´÷¸V ¡‹¶’̧ˆ´‚̧ƒE ¡‹¶’‹·”̧ƒ †·‚̧šE 
Ÿœ¾šŸU-�́�̧�E †́E†́‹-œ‹·A œŸRº‰-�́�̧� ¢´œ¾‚ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ 

:�́Ç™¹Lµ† ‹·‚́˜Ÿ÷ �¾�̧A œ¹‹µAµ† ‚Ÿƒ̧÷¹� ¡̧A¹� ́U¸÷µā̧‡ 
5. wayo’mer ‘elay Yahúwah ben-‘adam sim lib’ak ur’eh b’`eyneyak  
ub’az’neyak sh’ma` ‘eth kal-‘asher ‘ani m’daber ‘othak l’kal-chuqoth beyth-Yahúwah  
ul’kal-torotho w’sam’at lib’ak lim’bo’ habayith b’kol motsa’ey hamiq’dash. 
 

Eze44:5 JWJY said to me, Son of man, set your heart and see with your eyes,  
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and hear with your ears all that I say to you concerning all the statutes of the house  

of JWJY and concerning all its laws; and set your heart to the entrance of the house,  

with all exits of the sanctuary. 
 

‹5› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, τάξον εἰς τὴν καρδίαν σου  
καὶ ἰδὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ τοῖς ὠσίν σου ἄκουε πάντα, ὅσα ἐγὼ λαλῶ µετὰ σοῦ,  
κατὰ πάντα τὰ προστάγµατα οἴκου κυρίου καὶ κατὰ πάντα τὰ νόµιµα αὐτοῦ·   
καὶ τάξεις τὴν καρδίαν σου εἰς τὴν εἴσοδον τοῦ οἴκου  
κατὰ πάσας τὰς ἐξόδους αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ἁγίοις.   
5 kai eipen kyrios pros me Huie anthr�pou, taxon eis t�n kardian sou  

And YHWH said to me, O son of man, arrange it upon your heart,  

kai ide tois ophthalmois sou kai tois �sin sou akoue panta, hosa eg� lal� meta sou,  

and behold with your eyes, and with your ears hear! all as much as I to you speak  

kata panta ta prostagmata oikou kyriou kai kata panta ta nomima autou;   

concerning all the orders of the house of YHWH, and concerning all its laws.  

kai taxeis t�n kardian sou eis t�n eisodon tou oikou  

And arrange your heart for the entrance of the house 

kata pasas tas exodous autou en pasi tois hagiois.  

according to all its exits in all the holy places! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  XN@  DK  L@XYI  ZIA-L@  IXN-L@  ZXN@E 6 

:L@XYI  ZIA  MKIZEAREZ-LKN  MKL-AX 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ ‹¹š¶÷-�¶‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ‡ 

:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¶�‹·œŸƒ¼”ŸU-�́J¹÷ �¶�́�-ƒµš 
6. w’amar’at ‘el-meri ‘el-beyth Yis’ra’El koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah  
rab-lakem mikal-to`abotheykem beyth Yis’ra’El. 
 

Eze44:6 You shall say to the rebellious ones, to the house of Yisra’El,  

Thus says my Adon JWJY, Enough to you, of all your abominations, O house of Yisra’El, 
 

‹6› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα, πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε 
λέγει κύριος ὁ θεός Ἱκανούσθω ὑµῖν ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν ὑµῶν, οἶκος Ισραηλ,  
6 kai ereis pros ton oikon ton parapikrainonta, pros ton oikon tou Isra�l  

And you shall say to the one rebelling, to the house of Israel,  

Tade legei kyrios ho theos Hikanousth� hymin  

Thus says YHWH; Let it be enough to you 

apo pas�n t�n anomi�n hym�n, oikos Isra�l, 

from all your lawless deeds, O house of Israel! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIDL  XYA  ILXRE  AL-ILXR  XKP-IPA  MK@IADA 7 

  ALG  INGL-Z@  MKAIXWDA  IZIA-Z@  ELLGL  IYCWNA 
:MKIZEAREZ-LK  L@  IZIXA-Z@  EXTIE  MCE 

 œŸ‹̧†¹� š́ā́ƒ ‹·�̧šµ”¸‡ ƒ·�-‹·�¸šµ” š´�·’-‹·’̧A �¶�¼‚‹¹ƒ¼†µA ˆ 

 ƒ¶�·‰ ‹¹÷¸‰µ�-œ¶‚ �¶�¸ƒ‹¹š¸™µ†¸A ‹¹œ‹·A-œ¶‚ Ÿ�̧Kµ‰¸� ‹¹�́Ç™¹÷̧A 
:�¶�‹·œŸƒ¼”ŸU-�́J �¶‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ Eš·–´Iµ‡ �́…́‡ 

7. bahabi’akem b’ney-nekar `ar’ley-leb w’`ar’ley basar lih’yoth  
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b’miq’dashi l’chal’lo ‘eth-beythi b’haq’rib’kem ‘eth-lach’mi cheleb  
wadam wayapheru ‘eth-b’rithi ‘el kal-to`abotheykem. 
 

Eze44:7 when you brought in the sons of foreigners, uncircumcised in heart  

and uncircumcised in flesh, to be in My sanctuary to profane it, even My house,  

when you offered My food, the fat and the blood;  

for they have broken My covenant by all your abominations. 
 

‹7› τοῦ εἰσαγαγεῖν ὑµᾶς υἱοὺς ἀλλογενεῖς ἀπεριτµήτους καρδίᾳ  
καὶ ἀπεριτµήτους σαρκὶ τοῦ γίνεσθαι ἐν τοῖς ἁγίοις µου,  
καὶ ἐβεβήλουν αὐτὰ ἐν τῷ προσφέρειν ὑµᾶς ἄρτους, στέαρ καὶ αἷµα, 
καὶ παρεβαίνετε τὴν διαθήκην µου ἐν πάσαις ταῖς ἀνοµίαις ὑµῶν  
7 tou eisagagein hymas huious allogeneis aperitm�tous kardia)  

for you to bring in sons of foreigners, uncircumcised in heart, 

kai aperitm�tous sarki tou ginesthai en tois hagiois mou, 

and uncircumcised in flesh, to be in my holy places, 

kai ebeb�loun auta en tŸ prospherein hymas artous, stear kai haima,  

and to profane them in your offering bread, and fat, and blood; 

kai parebainete t�n diath�k�n mou en pasais tais anomiais hym�n 

and you violated my covenant in all your lawless deeds. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYCW  ZXNYN  MZXNY  @LE 8 

:MKL  IYCWNA  IZXNYN  IXNYL  OENIYZE 

‹´�́…́™ œ¶š¶÷¸�¹÷ �¶U¸šµ÷̧� ‚¾�¸‡ ‰ 
:�¶�́� ‹¹�́Ç™¹÷̧A ‹¹U¸šµ÷̧�¹÷ ‹·ş̌÷¾�̧� ‘E÷‹¹ā̧Uµ‡ 

8. w’lo’ sh’mar’tem mish’mereth qadashay  
wat’simun l’shom’rey mish’mar’ti b’miq’dashi lakem. 
 

Eze44:8 And you have not kept the charge of My holy things,  

but you have set them as keepers of My charge in My sanctuary for themselves. 
 

‹8› καὶ διετάξατε τοῦ φυλάσσειν φυλακὰς ἐν τοῖς ἁγίοις µου.   
8 kai dietaxate tou phylassein phylakas en tois hagiois mou.  

And you appointed others to keep the charges in my sanctuary.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYA  LXRE  AL  LXR  XKP-OA-LK  DEDI  IPC@  XN@-DK 9 

:L@XYI  IPA  JEZA  XY@  XKP-OA-LKL  IYCWN-L@  @EAI  @L 

 š´ā́A �¶š¶”¸‡ ƒ·� �¶š¶” š´�·’-‘¶A-�́J †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J Š 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ¸A š¶�¼‚ š´�·’-‘¶A-�́�¸� ‹¹�́Ç™¹÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´‹ ‚¾� 
9. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah kal-ben-nekar `erel leb  
w’`erel basar lo’ yabo’ ‘el-miq’dashi l’kal-ben-nekar ‘asher b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Eze44:9 Thus says my Adon JWJY, All sons of foreigner, uncircumcised in heart  

and uncircumcised in flesh, of any son of the foreigner  

who are among the sons of Yisra’El, shall not enter into My sanctuary. 
 

‹9› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός Πᾶς υἱὸς ἀλλογενὴς ἀπερίτµητος καρδίᾳ  
καὶ ἀπερίτµητος σαρκὶ οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ἅγιά µου  
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ἐν πᾶσιν υἱοῖς ἀλλογενῶν τῶν ὄντων ἐν µέσῳ οἴκου Ισραηλ,  
9 dia touto tade legei kyrios ho theos  

On account of this, thus says YHWH the El; 

Pas huios allogen�s aperitm�tos kardia) kai aperitm�tos sarki  
All sons of foreigners, with an uncircumcised heart, and uncircumcised in flesh,  

ouk eiseleusetai eis ta hagia mou en pasin huiois allogen�n t�n ont�n  

shall not enter into my holy places, of all the children of strangers that are 

en mesŸ oikou Isra�l, 

in the midst of the house of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZERZA  ILRN  EWGX  XY@  MIELD-M@  IK 10 

:MPER  E@YPE  MDILELB  IXG@  ILRN  ERZ  XY@ 

�·‚́š¸ā¹‹ œŸ”¸œ¹A ‹µ�́”·÷ E™¼‰´š š¶�¼‚ �¹I¹‡¸�µ†-�¹‚ ‹¹J ‹ 

:�́’¾‡¼” E‚̧ā́’̧‡ �¶†‹·�EK¹B ‹·š¼‰µ‚ ‹µ�´”·÷ E”́U š¶�¼‚ 
10. ki ‘im-haL’wiim ‘asher rachaqu me`alay bith’`oth Yis’ra’El  
‘asher ta`u me`alay ‘acharey giluleyhem w’nas’u `awonam. 
 

Eze44:10 But the Levites who went far from Me when Yisra’El went astray,  

who went astray from Me after their idols, shall bear their iniquity. 
 

‹10› ἀλλ’ ἢ οἱ Λευῖται, οἵτινες ἀφήλαντο ἀπ’ ἐµοῦ ἐν τῷ πλανᾶσθαι τὸν Ισραηλ  
ἀπ’ ἐµοῦ κατόπισθεν τῶν ἐνθυµηµάτων αὐτῶν, καὶ λήµψονται ἀδικίαν αὐτῶν  
10 allí � hoi Leuitai, hoitines aph�lanto apí emou en tŸ planasthai ton Isra�l  

Only the Levites who hoped upon me in wandering Israel  

apí emou katopisthen t�n enthym�mat�n aut�n, kai l�mpsontai adikian aut�n 

from me after ideas their own, even they shall bear their iniquities; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  IXRY-L@  ZECWT  MIZXYN  IYCWNA  EIDE 11 

  DLRD-Z@  EHGYI  DND  ZIAD-Z@  MIZXYNE 
:MZXYL  MDIPTL  ECNRI  DNDE  MRL  GAFD-Z@E 

œ¹‹µAµ† ‹·š¼”µ�-�¶‚ œŸCº™̧P �‹¹œ¸š´�̧÷ ‹¹�́Ç™¹÷¸ƒ E‹́†̧‡ ‚‹ 

†́�¾”´†-œ¶‚ EŠ¼‰̧�¹‹ †́L·† œ¹‹´Aµ†-œ¶‚ �‹¹œ¸š´�̧÷E 
:�́œ¸š´�̧� �¶†‹·’̧–¹� E…̧÷µ”µ‹ †́L·†̧‡ �́”´� ‰µƒ¶Fµ†-œ¶‚̧‡ 

11. w’hayu b’miq’dashi m’shar’thim p’qudoth ‘el-sha`arey habayith  
um’shar’thim ‘eth-habayith hemah yish’chatu ‘eth-ha`olah  
w’eth-hazebach la`am w’hemah ya`am’du liph’neyhem l’shar’tham. 
 

Eze44:11 Yet they shall be ministers in My sanctuary, having oversight at the gates  

of the house and ministering in the house; they shall slaughter the burnt offering  

and the sacrifice for the people, and they shall stand before them to minister to them. 
 

‹11› καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἁγίοις µου λειτουργοῦντες θυρωροὶ  
ἐπὶ τῶν πυλῶν τοῦ οἴκου καὶ λειτουργοῦντες τῷ οἴκῳ·   
οὗτοι σφάξουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰς θυσίας τῷ λαῷ,  
καὶ οὗτοι στήσονται ἐναντίον τοῦ λαοῦ τοῦ λειτουργεῖν αὐτοῖς.   
11 kai esontai en tois hagiois mou leitourgountes thyr�roi  

yet they shall be among my holy ones ministering as doorkeepers 
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epi t�n pyl�n tou oikou kai leitourgountes tŸ oikŸ;   

at the gates of the house, and ministering in the house. 

houtoi sphaxousin ta holokaut�mata kai tas thysias tŸ laŸ,  

These shall slay the whole burnt-offerings and the sacrifices for the people;  

kai houtoi st�sontai enantion tou laou tou leitourgein autois.  

and these shall stand before the people to minister to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILELB  IPTL  MZE@  EZXYI  XY@  ORI 12 

  IZ@YP  OK-LR  OER  LEYKNL  L@XYI-ZIAL  EIDE 
:MPER  E@YPE  DEDI  IPC@  M@P  MDILR  ICI 

�¶†‹·�EK¹„ ‹·’̧–¹� �́œŸ‚ Eœ̧š´�̧‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ƒ‹ 

‹¹œ‚́ā́’ ‘·J-�µ” ‘¾‡´” �Ÿ�̧�¹÷¸� �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ¸� E‹́†̧‡ 
:�́’¾‡¼” E‚̧ā́’̧‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶†‹·�¼” ‹¹…́‹ 

12. ya`an ‘asher y’shar’thu ‘otham liph’ney giluleyhem  
w’hayu l’beyth-Yis’ra’El l’mik’shol `awon `al-ken nasa’thi yadi `aleyhem  
n’um ‘Adonay Yahúwah w’nas’u `awonam. 
 

Eze44:12 Because they ministered to them before their idols  

and became a stumbling block of iniquity to the house of Yisra’El,  

therefore I have lifted up My hand against them, declares my Adon JWJY,  

that they shall bear their iniquity. 
 

‹12› ἀνθ’ ὧν ἐλειτούργουν αὐτοῖς πρὸ προσώπου τῶν εἰδώλων αὐτῶν  
καὶ ἐγένετο τῷ οἴκῳ Ισραηλ εἰς κόλασιν ἀδικίας,  
ἕνεκα τούτου ἦρα τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτούς, λέγει κύριος ὁ θεός,  
12 anthí h�n eleitourgoun autois pro pros�pou t�n eid�l�n aut�n  

Because they ministered to them before the face of their idols, 

kai egeneto tŸ oikŸ Isra�l eis kolasin adikias, 

and it became to the house of Israel for a punishment of iniquity.   

heneka toutou �ra t�n cheira mou epí autous, legei kyrios ho theos, 

Because of this I lifted my hand against them, says YHWH the El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYCW-LK-LR  ZYBLE  IL  ODKL  IL@  EYBI-@LE 13 

:EYR  XY@  MZEAREZE  MZNLK  E@YPE  MIYCWD  IYCW-L@ 

‹µ�́…́™-�́J-�µ” œ¶�¶„´�̧‡ ‹¹� ‘·†µ�¸� ‹µ�·‚ E�̧B¹‹-‚¾�̧‡ „‹ 

:Eā́” š¶�¼‚ �́œŸƒ¼”Ÿœ̧‡ �́œ´L¹�̧J E‚̧ā́’̧‡ �‹¹�́…̧Rµ† ‹·�̧…́™-�¶‚ 
13. w’lo’-yig’shu ‘elay l’kahen li w’lagesheth `al-kal-qadashay ‘el-qad’shey haq’dashim  
w’nas’u k’limatham w’tho`abotham ‘asher `asu. 
 

Eze44:13 And they shall not come near to Me to serve as a priest to Me,  

nor come near to any of My holy things, to the holiest of the holy things;  

but they shall bear their shame and their abominations which they have committed. 
 

‹13› καὶ οὐκ ἐγγιοῦσι πρός µε τοῦ ἱερατεύειν µοι οὐδὲ τοῦ προσάγειν  
πρὸς τὰ ἅγια υἱῶν τοῦ Ισραηλ οὐδὲ πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων µου  
καὶ λήµψονται ἀτιµίαν αὐτῶν ἐν τῇ πλανήσει, ᾗ ἐπλανήθησαν.   
13 kai ouk eggiousi pros me tou hierateuein moi  
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And they shall not approach unto me to officiate as priest to me, 

oude tou prosagein pros ta hagia hui�n tou Isra�l  

nor to lead forward to the holy things of the children of Israel,  

oude pros ta hagia t�n hagi�n mou kai l�mpsontai atimian aut�n  

nor to approach my holy of holies; but they shall bear their dishonor 

en tÿ plan�sei, hÿ eplan�th�san.  

in the delusion in which they wandered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZCAR  LKL  ZIAD  ZXNYN  IXNY  MZE@  IZZPE 14 

:EA  DYRI  XY@  LKLE 

Ÿœ´…¾ƒ¼” �¾�̧� œ¹‹´Aµ† œ¶š¶÷̧�¹÷ ‹·ş̌÷¾� �́œŸ‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ …‹ 

– :ŸA †¶ā́”·‹ š¶�¼‚ �¾�̧�E 
14. w’nathati ‘otham shom’rey mish’mereth habayith l’kol `abodatho  
ul’kol ‘asher ye`aseh bo. 
 

Eze44:14 Yet I shall appoint them to keep charge of the house,  

of all its service and of all that shall be done in it. 
 

‹14› καὶ κατατάξουσιν αὐτοὺς φυλάσσειν φυλακὰς τοῦ οἴκου  
εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ καὶ εἰς πάντα, ὅσα ἂν ποιήσωσιν.  -- 
14 kai katataxousin autous phylassein phylakas tou oikou eis panta ta erga autou  

And I shall order them to keep the watches of the house for all its works,  

kai eis panta, hosa an poi�s�sin.  -- 

and for all as much as they should do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXNYN-Z@  EXNY  XY@  WECV  IPA  MIELD  MIPDKDE 15 

IPZXYL  IL@  EAXWI  DND  ILRN  L@XYI-IPA  ZERZA  IYCWN 
:DEDI  IPC@  M@P  MCE  ALG  IL  AIXWDL  IPTL  ECNRE   

 œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ Eš¸÷´� š¶�¼‚ ™Ÿ…́˜ ‹·’̧A �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ ‡Š 

‹¹’·œ¸š´�̧� ‹µ�·‚ Eƒ¸š¸™¹‹ †́L·† ‹µ�´”·÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œŸ”̧œ¹A ‹¹�́Ç™¹÷ 
:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �́…́‡ ƒ¶�·‰ ‹¹� ƒ‹¹ş̌™µ†¸� ‹µ’́–¸� E…̧÷´”̧‡  

15. w’hakohanim haL’wiim b’ney Tsadoq ‘asher sham’ru ‘eth-mish’mereth miq’dashi  
bith’`oth b’ney-Yis’ra’El me`alay hemah yiq’r’bu ‘elay l’shar’theni  
w’`am’du l’phanay l’haq’rib li cheleb wadam n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze44:15 But the priests, the Levities, the sons of Tsadoq,  

who kept charge of My sanctuary when the sons of Yisra’El went astray from Me,  

they shall come near to Me to minister to Me; and they shall stand before Me  

to offer Me the fat and the blood, declares my AdonJWJY. 
 

‹15› οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται οἱ υἱοὶ τοῦ Σαδδουκ, οἵτινες ἐφυλάξαντο τὰς φυλακὰς  
τῶν ἁγίων µου ἐν τῷ πλανᾶσθαι οἶκον Ισραηλ ἀπ’ ἐµοῦ, οὗτοι προσάξουσιν  
πρός µε τοῦ λειτουργεῖν µοι καὶ στήσονται πρὸ προσώπου µου τοῦ προσφέρειν µοι  
θυσίαν, στέαρ καὶ αἷµα, λέγει κύριος ὁ θεός.   
15 hoi hiereis hoi Leuitai hoi huioi tou Saddouk, hoitines ephylaxanto  

The priests, the Levites, the sons of Zadok, the ones  that kept 

tas phylakas t�n hagi�n mou en tŸ planasthai oikon Isra�l apí emou, 
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watches of my holy things in the wandering house of Israel from me; 

houtoi prosaxousin pros me tou leitourgein moi  

these shall lead forward to me to minister to me;  

kai st�sontai pro pros�pou mou tou prospherein moi thysian, stear  

and they shall stand before my face to offer sacrifice to me fat 

kai haima, legei kyrios ho theos.  

and blood, says YHWH the El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPZXYL  IPGLY-L@  EAXWI  DNDE  IYCWN-L@  E@AI  DND 16 

:IZXNYN-Z@  EXNYE   

‹¹’·œ¸š´�̧� ‹¹’́‰¸�º�-�¶‚ Eƒ¸š¸™¹‹ †́L·†¸‡ ‹¹�́Ç™¹÷-�¶‚ E‚¾ƒ´‹ †́L·† ˆŠ 

:‹¹U¸šµ÷¸�¹÷-œ¶‚ Eş̌÷´�̧‡  
16. hemah yabo’u ‘el-miq’dashi  
w’hemah yiq’r’bu ‘el-shul’chani l’shar’theni w’sham’ru ‘eth-mish’mar’ti. 
 

Eze44:16 They shall enter into My sanctuary;  

they shall come near to My table to minister to Me and keep My charge. 
 

‹16› οὗτοι εἰσελεύσονται εἰς τὰ ἅγιά µου, καὶ οὗτοι προσελεύσονται  
πρὸς τὴν τράπεζάν µου τοῦ λειτουργεῖν µοι καὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακάς µου.   
16 houtoi eiseleusontai eis ta hagia mou, kai houtoi proseleusontai  

These shall enter into my holy places, and these shall come forward  

pros t�n trapezan mou tou leitourgein moi kai phylaxousin tas phylakas mou.  

to my table to minister to me, and to guard my watches.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICBA  ZINIPTD  XVGD  IXRY-L@  M@EAA  DIDE 17 

  MZXYA  XNV  MDILR  DLRI-@LE  EYALI  MIZYT 
:DZIAE  ZINIPTD  XVGD  IXRYA 

‹·…̧„¹A œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶† ‹·š¼”µ�-�¶‚ �́‚Ÿƒ¸A †́‹´†̧‡ ˆ‹ 

�́œ¸š´�̧A š¶÷¶˜ �¶†‹·�¼” †¶�¼”µ‹-‚¾�̧‡ E�́A¸�¹‹ �‹¹U̧�¹– 
:†́œ¸‹´ƒ´‡ œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶† ‹·š¼”µ�̧A 

17. w’hayah b’bo’am ‘el-sha`arey hechatser hap’nimith big’dey phish’tim yil’bashu  
w’lo’-ya`aleh `aleyhem tsemer b’shar’tham b’sha`arey hechatser hap’nimith 
wabay’thah. 
 

Eze44:17 It shall be that when they enter at the gates of the inner court,  

they shall be clothed with linen garments; and wool shall not come up on them  

while they are ministering in the gates of the inner court and in the house. 
 

‹17› καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς τὰς πύλας τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας  
στολὰς λινᾶς ἐνδύσονται καὶ οὐκ ἐνδύσονται ἐρεᾶ ἐν τῷ λειτουργεῖν αὐτοὺς  
ἀπὸ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας αὐλῆς·   
17 kai estai en tŸ eisporeuesthai autous tas pylas t�s aul�s  

And they shall be in their entering into the gates of the courtyard 

t�s es�teras stolas linas endysontai kai ouk endysontai erea 
inner apparels flaxen linen that they shall put on, and they shall not put on wool 

en tŸ leitourgein autous apo t�s pyl�s t�s es�teras aul�s;  
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in their ministering from the gate inner of the courtyard. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY@X-LR  EIDI  MIZYT  IX@T 18 

:RFIA  EXBGI  @L  MDIPZN-LR  EIDI  MIZYT  IQPKNE 

�́�‚¾š-�µ” E‹̧†¹‹ �‹¹U¸�¹– ‹·š¼‚µP ‰‹ 

:”µˆ́IµA Eş̌B¸‰µ‹ ‚¾� �¶†‹·’̧œ´÷-�µ” E‹̧†¹‹ �‹¹U¸�¹– ‹·“̧’̧�¹÷E 
18. pa’arey phish’tim yih’yu `al-ro’sham  
umik’n’sey phish’tim yih’yu `al-math’neyhem lo’ yach’g’ru bayaza`. 
 

Eze44:18 Linen turbans shall be on their heads  

and linen undergarments shall be on their loins; they shall not gird with sweat. 
 

‹18› καὶ κιδάρεις λινᾶς ἕξουσιν ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς αὐτῶν  
καὶ περισκελῆ λινᾶ ἕξουσιν ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ οὐ περιζώσονται βίᾳ.   
18 kai kidareis linas hexousin epi tais kephalais aut�n  

And turbans flaxen linen they shall have upon their heads,  

kai periskel� lina hexousin epi tas osphuas aut�n  

and pants flaxen linen shall have upon their loins, 

kai ou periz�sontai bia).  

and they shall not gird with force.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPEVIGD  XVGD-L@  DPEVIGD  XVGD-L@  MZ@VAE 19 

  MA  MZXYN  DND-XY@  MDICBA-Z@  EHYTI  MRD-L@ 
  MIXG@  MICBA  EYALE  YCWD  ZKYLA  MZE@  EGIPDE 

:MDICBAA  MRD-Z@  EYCWI-@LE 

†́’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ †́’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ �́œ‚·˜̧ƒE Š‹ 

�́A �¹œ¸š´�̧÷ †́L·†-š¶�¼‚ �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ EŞ̌�̧–¹‹ �́”´†-�¶‚ 
�‹¹š·‰¼‚ �‹¹…́„¸A E�̧ƒ´�̧‡ �¶…¾Rµ† œ¾�̧�¹�¸A �́œŸ‚ E‰‹¹M¹†¸‡ 

:�¶†‹·…̧„¹ƒ̧A �́”´†-œ¶‚ E�̧Cµ™¸‹-‚¾�̧‡ 
19. ub’tse’tham ‘el-hechatser hachitsonah ‘el-hechatser hachitsonah  
‘el-ha`am yiph’sh’tu ‘eth-big’deyhem ‘asher-hemah m’shar’thim bam  
w’hinichu ‘otham b’lish’koth haqodesh w’lab’shu b’gadim ‘acherim  
w’lo’-y’qad’shu ‘eth-ha`am b’big’deyhem. 
 

Eze44:19 When they go out into the outer court, into the outer court to the people,  

they shall put off their garments in which they have been ministering in them 

and lay them in the holy chambers; then they shall put on other garments  

so that they shall not sanctify the people with their garments. 
 

‹19› καὶ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν πρὸς τὸν λαὸν 
ἐκδύσονται τὰς στολὰς αὐτῶν, ἐν αἷς αὐτοὶ λειτουργοῦσιν ἐν αὐταῖς,  
καὶ θήσουσιν αὐτὰς ἐν ταῖς ἐξέδραις τῶν ἁγίων καὶ ἐνδύσονται στολὰς ἑτέρας 
 καὶ οὐ µὴ ἁγιάσωσιν τὸν λαὸν ἐν ταῖς στολαῖς αὐτῶν.   
19 kai en tŸ ekporeuesthai autous eis t�n aul�n t�n ex�teran pros ton laon  

And in their going forth into the courtyard outer to the people, 

ekdysontai tas stolas aut�n, en hais autoi leitourgousin en autais, 
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they shall take off their apparels in which they ministered in them.   

kai th�sousin autas en tais exedrais t�n hagi�n  

And they shall put them in the inner chambers of the holies,  

kai endysontai stolas heteras  

and shall put on apparels other; 

kai ou m� hagias�sin ton laon en tais stolais aut�n.  

and in no way shall they sanctify the people in their own apparels.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGLYI  @L  RXTE  EGLBI  @L  MY@XE 20 

:MDIY@X-Z@  ENQKI  MEQK 

E‰·Kµ�̧‹ ‚¾� ”µš¶–E E‰·Kµ„̧‹ ‚¾� �́�‚¾š¸‡ � 
:�¶†‹·�‚́š-œ¶‚ E÷̧“̧�¹‹ �Ÿ“́J 

20. w’ro’sham lo’ y’galechu uphera` lo’ y’shalechu kasom yik’s’mu ‘eth-ra’sheyhem. 
 

Eze44:20 And they shall not shave their heads, and they shall not send forth long hair;  

trimming they shall trim their heads. 
 

‹20› καὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν οὐ ξυρήσονται καὶ τὰς κόµας αὐτῶν οὐ ψιλώσουσιν,  
καλύπτοντες καλύψουσιν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν.   
20 kai tas kephalas aut�n ou xyr�sontai  

And their heads they shall not shave,  

kai tas komas aut�n ou psil�sousin, kalyptontes kaluuousin tas kephalas aut�n.  

and their hair they shall not make bare; by covering they shall cover their heads.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZINIPTD  XVGD-L@  M@EAA  ODK-LK  EZYI-@L  OIIE 21 

:œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶†-�¶‚ �́‚Ÿƒ¸A ‘·†¾J-�́J EU̧�¹‹-‚¾� ‘¹‹µ‹̧‡ ‚� 

21. w’yayin lo’-yish’tu kal-kohen b’bo’am ‘el-hechatser hap’nimith. 
 

Eze44:21 And every priest shall not drink wine when they enter into the inner court. 
 

‹21› καὶ οἶνον οὐ µὴ πίωσιν πᾶς ἱερεὺς ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς  
εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν.   
21 kai oinon ou m� pi�sin pas hiereus en tŸ eisporeuesthai autous  

And wine in no way shall drink any priest in their entering 

eis t�n aul�n t�n es�teran.  

into the courtyard inner.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZLEZA-M@  IK  MIYPL  MDL  EGWI-@L  DYEXBE  DPNL@E 22 

:EGWI  ODKN  DPNL@  DIDZ  XY@  DPNL@DE  L@XYI  ZIA  RXFN   

 œ¾�Eœ̧A-�¹‚ ‹¹J �‹¹�́’̧� �¶†́� E‰̧™¹‹-‚¾� †́�Eš¸„E †́’́÷¸�µ‚̧‡ ƒ� 

:E‰́R¹‹ ‘·†¾J¹÷ †́’́÷¸�µ‚ †¶‹¸†¹U š¶�¼‚ †́’́÷¸�µ‚́†̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ”µš¶F¹÷ 
22. w’al’manah ug’rushah lo’-yiq’chu lahem l’nashim ki ‘im-b’thuloth  
mizera` beyth Yis’ra’El w’ha’al’manah ‘asher tih’yeh ‘al’manah mikohen yiqachu. 
 

Eze44:22 And they shall not marry a widow or a divorcee, for themselves for wives; 

but shall take virgins from the offspring of the house of Yisra’El,  

or a widow who is the widow of a priest. 
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‹22› καὶ χήραν καὶ ἐκβεβληµένην οὐ λήµψονται ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκα, ἀλλ’ ἢ  
παρθένον ἐκ τοῦ σπέρµατος Ισραηλ·  καὶ χήρα ἐὰν γένηται ἐξ ἱερέως, λήµψονται.   
22 kai ch�ran kai ekbebl�men�n ou l�mpsontai heautois eis gynaika,  

And a widow and one being cast out they shall not take for themselves for a wife,  

allí � parthenon ek tou spermatos Isra�l;   

but only a virgin from out of the seed of Israel; 

kai ch�ra ean gen�tai ex hiere�s, l�mpsontai.  

but if there shall be a widow of a priest they shall take her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRCEI  XEDHL  @NH-OIAE  LGL  YCW  OIA  EXEI  INR-Z@E 23 

:�º”¹…Ÿ‹ šŸ†́Š¸� ‚·÷´Š-‘‹·ƒE �¾‰̧� �¶…¾™ ‘‹·A EšŸ‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚̧‡ „� 

23. w’eth-`ami yoru beyn qodesh l’chol ubeyn-tame’ l’tahor yodi`um. 
 

Eze44:23 And they shall teach My people between the holy and the profane,  

and between the unclean and the clean, to make them known. 
 

‹23› καὶ τὸν λαόν µου διδάξουσιν ἀνὰ µέσον ἁγίου καὶ βεβήλου  
καὶ ἀνὰ µέσον ἀκαθάρτου καὶ καθαροῦ γνωριοῦσιν αὐτοῖς.   
23 kai ton laon mou didaxousin ana meson hagiou kai beb�lou  

And my people they shall teach between the holy and the profane;  

kai ana meson akathartou kai katharou gn�riousin autois.  

and between unclean and clean they shall make known to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZXEZ-Z@E  EDHTYE  IHTYNA  HTYL  ECNRI  DND  AIX-LRE 24 

:EYCWI  IZEZAY-Z@E  EXNYI  ICREN-LKA  IZWG-Z@E   

‹µœ¾šŸU-œ¶‚̧‡ E†ºŠ¸–´�E ‹µŠ´P¸�¹÷¸A Š¾P¸�¹� E…̧÷µ”µ‹ †´L·† ƒ‹¹š-�µ”¸‡ …� 

:E�·Cµ™¸‹ ‹µœŸœ̧Aµ�-œ¶‚̧‡ Eš¾÷̧�¹‹ ‹µ…¼”Ÿ÷-�́�̧A ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚̧‡  
24. w’`al-rib hemah ya`am’du lish’pot b’mish’patay ushaph’tuhu w’eth-torothay  
w’eth-chuqothay b’kal-mo`aday yish’moru w’eth-Shabb’thothay y’qadeshu. 
 

Eze44:24 In a dispute they shall stand to judge; they shall judge it by My ordinances.  

They shall also keep My laws and My statutes in all My appointed feasts  

and sanctify My Shabbats. 
 

‹24› καὶ ἐπὶ κρίσιν αἵµατος οὗτοι ἐπιστήσονται τοῦ διακρίνειν·  τὰ δικαιώµατά µου  
δικαιώσουσιν καὶ τὰ κρίµατά µου κρινοῦσιν καὶ τὰ νόµιµά µου  
καὶ τὰ προστάγµατά µου ἐν πάσαις ταῖς ἑορταῖς µου φυλάξονται  
καὶ τὰ σάββατά µου ἁγιάσουσιν.   
24 kai epi krisin haimatos houtoi epist�sontai tou diakrinein;   

And over a judgment of blood these shall attend to litigate 

ta dikai�mata mou dikai�sousin kai ta krimata mou krinousin 
my ordinances; they shall do justice, and my judgments they shall judge; 

kai ta nomima mou kai ta prostagmata mou en pasais tais heortais mou phylaxontai 

and my laws and my orders in all my holiday feasts they shall keep; 

kai ta sabbata mou hagiasousin.  

and my Sabbaths they shall sanctify.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M@LE  A@L-M@  IK  D@NHL  @EAI  @L  MC@  ZN-L@E 25 
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:E@NHI  YI@L  DZID-@L-XY@  ZEG@LE  G@L  ZALE  OALE 

 �·‚̧�E ƒ́‚̧�-�¹‚ ‹¹J †́‚̧÷́Š¸� ‚Ÿƒ́‹ ‚¾� �́…́‚ œ·÷-�¶‚̧‡ †� 

:E‚́LµH¹‹ �‹¹‚̧� †́œ¸‹´†-‚¾�-š¶�¼‚ œŸ‰́‚̧�E ‰́‚̧� œµƒ¸�E ‘·ƒ̧�E 
25. w’el-meth ‘adam lo’ yabo’ l’tam’ah  
ki ‘im-l’ab ul’em ul’ben ul’bath l’ach ul’achoth ‘asher-lo’-hay’thah l’ish yitama’u. 
 

Eze44:25  They shall not go to a dead man to defile themselves;  

but, for father, for mother, for son, for daughter, for brother,  

or for a sister who has not had a husband, they may defile themselves. 
 

‹25› καὶ ἐπὶ ψυχὴν ἀνθρώπου οὐκ εἰσελεύσονται τοῦ µιανθῆναι,  
ἀλλ’ ἢ ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ µητρὶ καὶ ἐπὶ υἱῷ καὶ ἐπὶ θυγατρὶ  
καὶ ἐπὶ ἀδελφῷ καὶ ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτοῦ, ἣ οὐ γέγονεν ἀνδρί, µιανθήσεται.   
25 kai epi psych�n anthr�pou ouk eiseleusontai tou mianth�nai,  

And unto a dead soul of a man they shall not enter to defile themselves; 

allí � epi patri kai epi m�tri kai epi huiŸ  
but only unto a father, and unto a mother, and unto a son,  

kai epi thygatri kai epi adelphŸ kai epi adelphÿ autou,  

and unto a daughter,and unto a brother, and unto his sister 

h� ou gegonen andri, mianth�setai.  

who has not become a man’s wife shall he be defiled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL-EXTQI  MINI  ZRAY  EZXDH  IXG@E 26 

:Ÿ�-Eş̌P¸“¹‹ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� Ÿœ´š»†́Š ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡� 

26. w’acharey taharatho shib’`ath yamim yis’p’ru-lo. 
 

Eze44:26 After he is cleansed, seven days shall elapse for him. 
 

‹26› καὶ µετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτὸν ἑπτὰ ἡµέρας ἐξαριθµήσει αὐτῷ·   
26 kai meta to katharisth�nai auton hepta h�meras exarithm�sei autŸ;  

And after his being cleansed, seven days he shall count out to himself. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXYL  ZINIPTD  XVGD-L@  YCWD-L@  E@A  MEIAE 27 

:DEDI  IPC@  M@P  EZ@HG  AIXWI  YCWA 

 œ·š´�̧� œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶†-�¶‚ �¶…¾Rµ†-�¶‚ Ÿ‚¾A �Ÿ‹̧ƒE ˆ� 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ Ÿœ‚́Hµ‰ ƒ‹¹š¸™µ‹ �¶…¾RµA 
27. ub’yom bo’o ‘el-haqodesh ‘el-hechatser hap’nimith l’shareth  
baqodesh yaq’rib chata’tho n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze44:27 On the day that he goes into the sanctuary, into the inner court to minister  

in the sanctuary, he shall offer his sin offering, declares my Adon JWJY. 
 

‹27› καὶ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ εἰσπορεύωνται εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν τοῦ λειτουργεῖν  
ἐν τῷ ἁγίῳ, προσοίσουσιν ἱλασµόν, λέγει κύριος ὁ θεός.   
27 kai hÿ an h�mera) eisporeu�ntai eis t�n aul�n t�n es�teran tou leitourgein  

And whichever day they should enter into the courtyard inner to minister 

en tŸ hagiŸ, prosoisousin hilasmon, legei kyrios ho theos. 
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in the holy place, he shall bring an atonement, says YHWH the El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZLGP  IP@  DLGPL  MDL  DZIDE 28 

:MZFG@  IP@  L@XYIA  MDL  EPZZ-@L  DFG@E 

�́œ´�¼‰µ’ ‹¹’¼‚ †´�¼‰µ’̧� �¶†́� †́œ¸‹´†̧‡ ‰� 

:�́œ´Fº‰¼‚ ‹¹’¼‚ �·‚́š¸ā¹‹¸A �¶†´� E’̧U¹œ-‚¾� †́Fº‰¼‚µ‡ 
28. w’hay’thah lahem l’nachalah ‘ani nachalatham  
wa’achuzah lo’-thit’nu lahem b’Yis’ra’El ‘ani ‘achuzatham. 
 

Eze44:28 And it shall be to them for an inheritance, that I am their inheritance;  

and you shall give them no possession in Yisra’El -- I am their possession. 
 

‹28› καὶ ἔσται αὐτοῖς εἰς κληρονοµίαν·  ἐγὼ κληρονοµία αὐτοῖς, καὶ κατάσχεσις  
αὐτοῖς οὐ δοθήσεται ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, ὅτι ἐγὼ κατάσχεσις αὐτῶν.   
28 kai estai autois eis kl�ronomian;  eg� kl�ronomia autois,  

And it shall be to them for an inheritance – I am an inheritance to them;  

kai kataschesis autois ou doth�setai en tois huiois Isra�l,  

and a possession shall not be given to them among the sons of Israel – 

hoti eg� kataschesis aut�n.  

for I am their possession.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELK@I  DND  MY@DE  Z@HGDE  DGPND 29 

:DIDI  MDL  L@XYIA  MXG-LKE 

�E�̧�‚¾‹ †́L·† �́�́‚́†¸‡ œ‚́Hµ‰µ†¸‡ †́‰¸’¹Lµ† Š� 
:†¶‹¸†¹‹ �¶†´� �·‚́š¸ā¹‹¸A �¶š·‰-�́�̧‡ 

29. hamin’chah w’hachata’th w’ha’asham hemah yo’k’lum  
w’kal-cherem b’Yis’ra’El lahem yih’yeh. 
 

Eze44:29 They shall eat the grain offering, the sin offering and the guilt offering;  

and every  devoted thing in Yisra’El shall be to them. 
 

‹29› καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας οὗτοι φάγονται,  
καὶ πᾶν ἀφόρισµα ἐν τῷ Ισραηλ αὐτοῖς ἔσται·   
29 kai tas thysias kai ta hyper hamartias  

And the sacrifices, even the ones for a sin offering, 

kai ta hyper agnoias houtoi phagontai, 

and the ones for an ignorance offering, these they shall eat; 

kai pan aphorisma en tŸ Isra�l autois estai;  

and every separation offering in Israel shall be theirs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK  IXEKA-LK  ZIY@XE 30 

  DIDI  MIPDKL  MKIZENEXZ  LKN  LK  ZNEXZ-LKE 
:JZIA-L@  DKXA  GIPDL  ODKL  EPZZ  MKIZEQXR  ZIY@XE 

�¾� ‹·šEJ¹A-�́J œ‹¹�‚·š¸‡ � 

†¶‹¸†¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ� �¶�‹·œŸ÷Eş̌U �¾J¹÷ �¾J œµ÷Eş̌U-�́�¸‡ 
:¡¶œ‹·A-�¶‚ †́�´ş̌A µ‰‹¹’́†̧� ‘·†¾Jµ� E’̧U¹U �¶�‹·œŸ“¹š¼” œ‹¹�‚·š¸‡ 
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30. w’re’shith kal-bikurey kol w’kal-t’rumath kol mikol t’rumotheykem lakohanim 
yih’yeh w’re’shith `arisotheykem tit’nu lakohen l’haniach b’rakah ‘el-beythek. 
 

Eze44:30 And the first of all the first fruits of every one of the heave offerings of all,  

of all your heave offerings, shall be for the priests;  

And the first of dough you shall give to the priest, to cause a blessing to rest on your house. 
 

‹30› ἀπαρχαὶ πάντων καὶ τὰ πρωτότοκα πάντων καὶ τὰ ἀφαιρέµατα πάντα  
ἐκ πάντων τῶν ἀπαρχῶν ὑµῶν τοῖς ἱερεῦσιν ἔσται·  καὶ τὰ πρωτογενήµατα  
ὑµῶν δώσετε τῷ ἱερεῖ τοῦ θεῖναι εὐλογίας ὑµῶν ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑµῶν.   
30 aparchai pant�n kai ta pr�totoka pant�n  

And the first-fruits of all, and the first-born of all,  

kai ta aphairemata panta ek pant�n t�n aparch�n hym�n  

and the  cut-away portions all from out of offerings. all your first-fruits 

tois hiereusin estai;  kai ta pr�togen�mata hym�n d�sete tŸ hierei 

for the priests shall be; and your first produce you shall give to the priest, 

tou theinai eulogias hym�n epi tous oikous hym�n.  

to put your blessing upon your houses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SERD-ON  DTXHE  DLAP-LK 31 

:MIPDKD  ELK@I  @L  DNDAD-ONE 

•Ÿ”́†-‘¹÷ †́–·š¸ŠE †́�·ƒ¸’-�́J ‚� 
– :�‹¹’¼†¾Jµ† E�̧�‚¾‹ ‚¾� †́÷·†̧Aµ†-‘¹÷E 

31. kal-n’belah ut’rephah min-ha`oph umin-hab’hemah lo’ yo’k’lu hakohanim. 
 

Eze44:31 Every corpse and torn thing, or of birds, or of beasts, the priests shall not eat. 
 

‹31› καὶ πᾶν θνησιµαῖον καὶ θηριάλωτον ἐκ τῶν πετεινῶν  
καὶ ἐκ τῶν κτηνῶν οὐ φάγονται οἱ ἱερεῖς.    
31 kai pan thn�simaion kai th�rial�ton ek t�n petein�n  

And all decaying flesh, and that taken by wild beasts from the birds 

kai ek t�n kt�n�n ou phagontai hoi hiereis.   

and from the cattle shall not eat the priests.    
 


